
MAINTENANCE OF AIR CONDITIONER KONSERWACJA KLIMATYZA TORA

When it is not going to be used for a long
time:

1. Perform FAN operation for 3 or 4 hours to dry
the inside
of the air

conditioner.

To perform FAN operation, the highest set
temperature is selected the MANUAL COOL
OPERATION mode.

Klimatyzator nie b ędzie u Ŝywany przez
dłu Ŝszy czas:

1. Uruchomić naleŜy wentylator na 3-4 godziny,
aby wysuszył wnętrze klimatyzatora.

Włącz tryb CHŁODZENIA lub OGRZEWANIA i
ustaw najwyŜszą temperaturę, wówczas
wentylator się włączy.

2. Turn off the breaker, then disconnect the
power plug.

 Caution
Disconnect the power plug or turn off the breaker
when the air conditioner is not going to be used
for a long time.
Dirt may collect and may cause a fire.

2. Wyłącz klimatyzator, wyciągnij wtyczkę z
gniazda.

 Uwaga
Gdy klimatyzator nie będzie uŜywany przez
dłuŜszy okres czasu, wyłącz go za pomocą
wyłącznika i odłącz wtyczkę z gniazda.
Zanieczyszczenia i kurz gromadzący się w
środku mogą spowodować poŜar.

3. Remove the batteries from the remote
controller.

3. Wyjmij baterie z pilota zdalnego sterowania.

Before starting maintenance

 Turn off the breaker, the disconnect the
power plug.

 Caution
When the unit is to be cleaned, switch off and
disconnect the power plug or turn off the breaker.
Since the fan rotates at high speed during

Zanim rozpoczniesz czynno ści
konserwacyjne:

 Wyłącz klimatyzator, wyciągnij wtyczkę z
gniazda.

 Uwaga
Przed czyszczeniem klimatyzatora naleŜy
wyłączyć go za pomocą wyłącznika i odłączyć
wtyczkę od gniazda zasilającego. PoniewaŜ



operation, it may cause an injury. wentylator pracuje z duŜą prędkością, naleŜy
zachować ostroŜność.

When the air conditioner Is to be used again:

1. Clean the air filter and inside it in the indoor
unit.

Uruchomienie klimatyzatora:

1. Wyczyść filtry i ustaw je w połoŜeniu
początkowym.

2. Check that the air inlet and outlet of the indoor/
outdoor unit are not blocked.

2. Nie zasłaniaj wlotów i wylotów, tak na
jednostce wewnętrznej, jak i zewnętrznej.

3. Check that the ground wire is connected
correctly. It may be connected to the indoor unit
side.

 Caution
Apply grounding.
Do not connect a grounding wire to a gas pipe,
water pipe, lightning rod or ground wire of a
telephone. If a grounding, it may cause an
electric shock.

3. Sprawdź, czy przewód uziemiający jest
prawidłowo podłączony. Przewód uziemiający
moŜe być podłączony do jednostki wewnętrznej.

 Uwaga
NaleŜy stosować uziemienie.
Przewodu uziemiającego nie wolno podłączać do
przewodów instalacji gazowej, piorunochronu lub
przewodu uziemiającego telefon. Przy braku
uziemienia istnieje ryzyko poraŜenia prądem
elektrycznym 

Cleaning the indoor unit
 Clean using soft dry cloth.

Do not use gasoline, benzine, polishing powder
end detergent. And do not spray with insecticide.
The unit may be damaged.

Czyszczenie jednostki wewn ętrznej
 Wyczyść jednostkę wewnętrzną miękką

tkaniną.

Nie uŜywać benzyny, benzenu, proszków
czyszczących, detergentów itp. Nie wolno
uŜywać preparatów owadobójczych. Mogą
uszkodzić urządzenie.



TROUBLE SHOOTING ROZWI ĄZYWANIE PROBLEMÓW
The air conditioner 
cannot be operated.
Check the following.

Klimatyzator nie działa.
Analiza problemu:

1. The breaker is turned on
and fuse is not blown.

1. Bezpiecznik moŜe być wyłączony lub
przepalony.

2. The TIMER-ON is not
set.

2. Programator nie został ustawiony w trybie
TIMER-ON.

Cannot be cooled or
heated sufficiently.
Check the following.

Wydajno ść chłodzenia lub ogrzewania
jest niezadowalaj ąca.
Analiza problemu:

1. The temperature setting
is correct

1. Temperatura moŜe być ustawiona
nieprawidłowo.

2. Air filter is not dirty. 2. Filtr powietrza moŜe być zabrudzony.
3. Outlet of the outdoor
unit are not blocked.

3. Wloty i wyloty powietrza mogą być zasłonięte.

4. The SLEEP mode is not
set in the day.

4. Program SLEEP mógł zostać ustawiony w
dzień.

Display of the remote
controller does not appear.
The remote control signal
cannot be received if it is
not near the air conditioner

Pilot nie jest dost ępny lub wy świetlacz
nic nie wy świetla. Sygnał pilota nie mo Ŝe być
odebrany, je śli urz ądzenie znajduje si ę zbyt
daleko.

1. The batteries are exhausted. 1. Baterie mogły ulec rozładowaniu.
2. The polarity (+, -) of the
batteries is confused.

2. Zamieniono polarność (+, -) baterii.

When a power
failure occurs.

W sytuacji zaniku napi ęcia :

The air conditioner is kept
stopped. After the power is
restored, pressing the ON/OFF
button again.

Klimatyzator wyłączy się. Po przywróceniu
zasilania naleŜy włączyć klimatyzator za pomocą
przycisku ON/OFF.

Even if the above items are checked, when the
air conditioner does not recover from the trouble,

Jeśli po sprawdzeniu podanych moŜliwości
klimatyzator nadal nie działa prawidłowo,



stop using the air conditioner and consult your
dealer.

skontaktuj się ze sprzedawcą.



Question Problem
The air conditioner cannot be operated about
for 3 minutes when re-started.

Po ponownym uruchomieniu klimatyzator włącza
się dopiero po około 3 minutach.

Air does not flow out quickly in the heating
operation.

Brak nawiewu powietrza po uruchomieniu trybu
ogrzewania.

The operation is stopped for about 10 minutes in
the heating operation.

Podczas ogrzewania wentylator jednostki wewnętrznej
przestaje pracować przez okres 10 minut.

Crack sound is heard Z wentylatora dochodzą odgłosy trzeszczenia.

Room smells funny. Wyczuwa się nietypowy zapach w powietrzu
wydobywającym się z klimatyzatora.

Fan stops during the DRY operation. Wentylator nie pracuje w trybie suszenia.

Water flowing sound is heard. Słychać dźwięk płynącej wody.

Air flow direction is changed during operation W czasie pracy klimatyzatora zmienia się kierunek
nawiewu powietrza

Some times, a hissing sound is heard. Słychać syczenie i stuknięcia.

A mechanical sound is heard from the indoor unit. Słychać mechaniczne odgłosy z jednostki
wewnętrznej.

Water leaks from he outdoor unit. Z jednostki zewnętrznej wypływa woda.
Answer (not a maltunction) Odpowiedź (nie ma usterki)

■ This protects the air conditioner by instructions from
the microprocessr. Wait.

■ Włączył się system zabezpieczeń
klimatyzatora, naleŜy poczekać 3 minuty.

■ Wait as the air conditioner is preparing to blow out
warm air.

■ Nawiew powietrza włączy się po osiągnięciu
odpowiedniej temperatury, naleŜy więc poczekać.

■ Defrosting of the outdoor unit is being
done (Defrosting operation).
Since this is completed with 10 minutes,
wait.(When the external temperature is too
low and humidity is too high, frost is
formed).

■ Następuje odmarzanie obwodów w jednostce
zewnętrznej. Proces ten powinien zakończyć się po
około 10 minutach (zamarzanie następuje, gdy na
zewnątrz jest niska temperatura powietrza i duŜa
wilgotność).

■ This sound is generated by the expansion/
contrastion of the front panel. etc. due to
changes of temperature.

■ Odgłosy trzeszczenia mogą pojawiać się w wyniku
deformowania się elementów obudowy na skutek
zmian temperatury.

■ The air conditioner sucks an odor adhering
a wall, carpet. furniture, cloth, etc. And blowt
out with air.

■ Klimatyzator pochłania zapachy pomieszczenia,
ścian, wykładzin, mebli i ubrań.

■ If water condensor to the heat exchanger
evaporates again, the humidity increases.
To prevent this, fan operation of the indoor
unit stops when the room temperature has
dropped sufficiently.

■ Jeśli skraplacz wymiennika ciepła ponownie paruje,
wówczas wzrasta wilgotność. Aby tego uniknąć, w
temperaturze pokojowej wentylator włącza się dopiero
wtedy, gdy nastąpi znaczny spadek temperatury.

■ This is the sound of refrigerant flowing
inside the air conditioner.
■ This is the sound of condensed water in
the heat-exchanger flowing.
■ This is the sound of the heat-exchanger
defrosting.

 ■Jest to dźwięk rozpręŜania czynnika chłodzącego.
■ Dźwięk zebranej wody skraplającej się na
wymienniku ciepła.
■ Dźwięk topiącego się szronu zebranego na
wymienniku ciepła.

■ When the air conditioner is operated in the
COOL or DRY mode, if the operation continues
with air blowing done for 1 hour, the direction
is automatically set to lever to prevent

■ Gdy klimatyzator pracuje w trybie CHŁODZENIA lub
suszenia i jeśli praca ciągła z nawiewem powietrza
trwa dłuŜej niŜ 1 godz., wówczas kierunek nawiewu
powietrza jest mieniany automatycznie, aby uniknąć



condensed water from dropping.
■ In the heating operation, if the output air
temperature is too low or when defrosting
is done, the horizontal vane position is
automatically set to horizontal.

nadmiernego gromadzenia się kropli wody w jednym
miejscu.
■ Jeśli w trybie ogrzewania temperatura
wychodzącego powietrza jest zbyt niska lub gdy
dokonuje się odszraniania, połoŜenie Ŝaluzji poziomej
jest automatycznie zmieniane wraz z Ŝaluzjami
pionowymi.

■ This is the sound when the flow of
refrigerant inside the conditioner is switched.

■ Dźwięk wyłączenia lub włączenia kompresora lub
wentylatora.
Dźwięk wydawany przez czynnik chłodniczy w
klimatyzatorze

■ This is the sound of the switch turning
ON/OFF the fan of compressor.

■ Dźwięk włączenia/wyłączenia wentylatora spręŜarki.

■ During cooling operation, pipe or pipe
connector section ere cool and cause water
condensed.
■ Water or water vapor created by the
defrosting operation is collected.
■ Water adhering to the heat exchanger during
heating operation drips

■ Podczas chłodzenia na przewodach i połączeniach
schładza się powietrze i tworzy się kondensat.
■ Podczas ogrzewania lub odszraniania moŜe się
pojawić woda i skropliny.
■ Podczas ogrzewania woda na wymienniku ciepła się
skrapla.



INSTALLATION INSTRUCTIONS

SELECTION OF INSTALLATION
POSITION FOR INDOOR UNIT

■ The airflow will not be blocked.
■ Air blown may reach control of the room.
■ The max. distance between indoor
and outdoor unit is 15m, and the max.
drop is 5m.
■ Be mounted on firm wall and prevent
from vibration.
■ Keep away from direct sunshine.
■ Convenient for the drainge of
condensation water.
■ Attention the pipe and wire connect
must be careful, the 1st indoor
unit must Connect NO. 1 schrader
valves and NO.1 terminal board.

SELECTION OF INSTALLATION
POSITION FOR OUTDOOR UNIT

■ Keep away from blowing.
■ Good venlilation. Less dust. Keep away
from rain or direct sunshine.
■ The operation noise or hot air produced
will not influence your neighbors.
■ Be firmly installed on the support that will not
increase operation and vibration noise.
■ Keep away from places with the risk of
inflammable gas leakage.
■ The foundation of unit should be firmly fixed if
it is installed in a high level.

If it is only 40-50 cm from the
right side, then the left side should
be away from obuects completely.

 WARNING

Consult our local specific service department.
They will provide installation service according
to your requirement as soon as possible. Do
not install by yourself or other peopbl. We will
not provide guarantee to air conditioners installed
by people other then our specified team.

INSTRUKCJE INSTALACJI

LOKALIZACJA JEDNOSTKI WEWN ĘTRZNEJ

■ Strumień powietrza z klimatyzatora
nie powinien być blokowany.
■ Powietrze z klimatyzatora powinno dotrzeć do
kaŜdego miejsca w pomieszczeniu.
■ Maksymalna odległość między jednostką
wewnętrzną i zewnętrzną wynosi 15 m, a
maksymalna wysokość – 5 m.
■ Przymocuj klimatyzator do ściany tak, aby nie 
powstawały wibracje.
■ Unikaj bezpośredniego nasłonecznienia
klimatyzatora.
■ Instalacja powinna umoŜliwiać proste usuwanie
wody.
■ Zawór nr 1 jednostki wewnętrznej musi być
połączony z zaciskiem nr 1 na tylnym panelu.

LOKALIZACJA JEDNOSTKI WEWN ĘTRZNEJ

■ Przepływ powietrza nie moŜe być utrudniony.
■ Miejsce o dobrej wentylacji, niskim poziomie
zapylenia, nie naraŜone na bezpośrednie działanie
słońca lub opady deszczu.
■ Sprawdzić, czy hałas spowodowany pracą
urządzenia i przepływem powietrza nie będzie
uciąŜliwy dla otoczenia.
■ NaleŜy zamocować na konstrukcji, która tłumi hałas i
wibracje.
■ NaleŜy unikać montaŜu w miejscach, gdzie znajdują
się opary gazów łatwopalnych.
■ Urządzenie nie powinno być wystawione na
działanie silnych wiatrów.

Jeśli z prawej strony jednostki pozostaje odstęp
rzędu 40-50 cm, wówczas przestrzeń z lewej
strony jednostki musi być całkowicie wolna.

Above - powyŜej

 OSTRZEśENIE

Skontaktuj się z serwisem technicznym.
Wówczas instalację urządzenia przeprowadzą
wykwalifikowani pracownicy, zgodnie z Twoimi
wymaganiami. Nie naleŜy instalować
klimatyzatora samodzielnie lub zlecać tej
czynności osobom nieupowaŜnionym do tego
rodzaju prac. Jeśli klimatyzator nie jest
zainstalowany przez autoryzowany serwis
techniczny, wówczas nie jest on objęty
gwarancją.



TECHINICAL  PARAMETERS

Model 9000 BTU 12000 BTU
Cooling only Cooling/heating Cooling only Cooling/he ating

Power 1PH/ 	220V/50Hz or 1PH/	220V/60Hz or 1PH/	110V/60Hz
Cooling/heating capacity (Btu) 9000 9000/9000 11800 118 00/12000
Input power(cooling/heating) (W) 980 980/950 1380 1380/ 1350
Circulating aieflow (CFM) 285 285/308 285 285/305
Denumidification (l/h) 1.0 1.0 1.2 1.2
Refrigerant charged (g) 650 650 900 900
Indoor/Outdoor unit Noise (dB(A)) 38/45 38/45 38/45 38/ 45

Model 18000 BTU 22000 BTU
Cooling only Cooling/heating Cooling only Cooling/he ating

Power 1PH/ 	220V/50Hz or 1PH/	220V/60Hz or 1PH/	110V/60Hz
Cooling/heating capacity (Btu) 18000 18000/19200 22000 24000/25000
Input power(cooling/heating) (W) 1650 1650/1580 2250 22 50/2150
Circulating aieflow (CFM) 480 480/500 605 605
Denumidification (l/h) 1.8 1.8 2.2 2.2
Refrigerant charged (g) 1400 1400 1950 1950
Indoor/Outdoor unit Noise (dB(A)) 39/49 39/49 41/52 41/ 52

Model 24000 BTU 36000 BTU
Cooling only Cooling/heating Cooling only Cooling/he ating

Power 1PH/ 	220V/50Hz or 1PH/	220V/60Hz
Cooling/heating capacity (Btu) 24000 24000/25000 36000 36000/37800
Input power(cooling/heating) (W) 2450 2450/2400 4150 41 50/3950
Circulating aieflow (CFM) 618 618/630 810 810
Denumidification (l/h) 2.4 2.4 4.0 4.0
Refrigerant charged (g) 2150 2150 3150 3150
Indoor/Outdoor unit Noise (dB(A)) 41/52 41/52 43/55 43/ 55

PARAMETRY TECHNICZNE

Model 9000 BTU 12000 BTU
Chłodzenie Chłodz./ogrzew. Chłodzenie Chłodz./ogrzew .

Zasilanie 1PH/ 	220V/50Hz lub 1PH/ 	220V/60Hz lub 1PH/ 	110V/60Hz
Wydajno ść chłodzenia
i ogrzewania (BTU)

9000 9000/9000 11800 11800/12000

Pobór energii (chłodz./ogrzew) (W) 980 980/950 1380 1380 /1350
Przepływ powietrza (CFM) 285 285/308 285 285/305
Wydajno ść osuszania (l/h) 1,0 1,0 1,2 1,2
Waga czynnika chłodz ącego (g) 650 650 900 900
Poziom hałasu jedn. wew./zew.
(dB(A))

38/45 38/45 38/45 38/45

Model 18000 BTU 22000 BTU
Chłodzenie Chłodz./ogrzew. Chłodzenie Chłodz./ogrzew .

Zasilanie 1PH/ 	220V/50Hz lub 1PH/ 	220V/60Hz lub 1PH/ 	110V/60Hz
Wydajno ść chłodzenia
i grzania (BTU)

18000 18000/19200 22000 24000/25000

Pobór energii (chłodz./ogrzew.) (W) 1650 1650/1580 2250 2250/2150
Przepływ powietrza (CFM) 480 480/500 605 605
Wydajno ść osuszania (l/h) 1,8 1,8 2,2 2,2
Waga czynnika chłodz ącego (g) 1400 1400 1950 1950
Poziom hałasu jedn. wew./zew.
(dB(A))

39/49 39/49 41/52 41/52

Model 24000 BTU 36000 BTU
Chłodzenie Chłodz./ogrzew. Chłodzenie Chłodz./ogrzew .



Zasilanie 1PH/ 	220V/50Hz lub 1PH/ 	220V/60Hz
Wydajno ść chłodzenia
i grzania (BTU)

24000 24000/25000 36000 36000/37800

Pobór energii (chłodz./ogrzew.) (W) 2450 2450/2400 4150 4150/3950
Przepływ powietrza (CFM) 618 618/630 810 810
Wydajno ść osuszania (l/h) 2,4 2,4 4,0 4,0
Waga czynnika chłodz ącego (g) 2150 2150 3150 3150
Poziom hałasu jedn. wew./zew.
(dB(A))

41/52 41/52 43/55 43/55

NOTE:
1. Rated noise value is detected in the laboratory
before ex-works.
2. In case of any difference between the technical
parameters labia end the nameplate, it should be
subject to the parameters specified on the
nameplate.

UWAGA:
1. Poziom hałasu został określony w warunkach
laboratoryjnych.
2. W przypadku wystąpienia róŜnic w
parametrach technicznych, naleŜy kierować się
danymi podanymi na tabliczce znamionowej
urządzenia.

SPECIFIC INSTRUCTIONS:
1. Customer should contact our specific
installation and repair service department for
qualified installation and repair instead of self-
installation or self-repair or installation or repair
by other people. Detailed installation instructions,
installation and maintenance manual is provided
to the specific service department only.
2. If any flexible cable is damaged, contact the
specific service department to repair it by
exclusive cable.
3. The mechanical and electrical diagrams of
indoor and outdoor units are attacted on the
indoor and outdoor units respectively.
4. If the pipe required is longer than 7m,
additional refrigerant is needed. Additional
refrigerant needed is calculated according to the
following formula:
Additional amount (g)=50g/m x (A-7)
A is the length of pipe required (m)
5. The working environment of air conditioner is -
10°C to 45°C  generally.

DODATKOWE INSTRUKCJE:
1. Instalację urządzenia powinni przeprowadzić
wykwalifikowani pracownicy. Nie naleŜy
instalować klimatyzatora samodzielnie lub zlecać
tej czynności osobom nieupowaŜnionym do tego
rodzaju prac. Szczegółowe informacje na temat
montaŜu, uŜytkowania i konserwacji
klimatyzatora SA dostępne wyłącznie w
wyspecjalizowanych punktach serwisowych.
2. W przypadku uszkodzenia przewodów
elastycznych naleŜy skontaktować się z
autoryzowanym serwisem w celu dokonania
naprawy.
3. Schematy układów mechanicznych i
elektrycznych są przedstawione odpowiednio dla
jednostek wewnętrznych i zewnętrznych.
4. Jeśli konieczne jest zastosowanie przewodu
elastycznego o długości ponad 7 m, naleŜy
dodać uzupełniającą ilość czynnika
chłodniczego. Potrzebną ilość czynnika
chłodniczego oblicza się ze wzoru:
Potrzebna ilość (g)=50g/m x (A-7)
A długość przewodu elastycznego (m)
5. Klimatyzator został zaprojektowany do pracy w
temp. otoczenia: -10°C do 45°C.

DISPLAY OF ERROR CODES
E1……..Abnormality of room temperature sensor
E2.........Abnormality of heat exchanger
temperature sensor
E3……..Abnormality of indoor fan motor

WYŚWIETLANE KODY USTEREK
E1……..Nieprawidłowa temperatura czujnika
temperatury otoczenia
E2.........Nieprawidłowa temperatura czujnika
temperatury wymiennika ciepła
E3……..Nieprawidłowa praca wentylatora



CIRCUIT DIAGRAM

A. 9000 BTU 	 18000 BTU Circuit Diagram (Only cooling)
(Be the same with general Fan Motor)

B. 9000 BTU 	 18000 BTU Circuit Diagram (Cooling and Heating)
(Be the same with general Fan Motor)



SCHEMATY ELEKTRYCZNE

A. Schemat elektryczny modelu 9000 BTU 	 18000 BTU (tylko chłodzenie)
(tak samo dla silnika wentylatora głównego)

B. Schemat elektryczny modelu 9000 BTU 	 18000 BTU (chłodzenie i ogrzewanie)
(tak samo dla silnika wentylatora głównego)



CIRCUIT DIAGRAM

C. 9000 BTU 	 18000 BTU Circuit Diagram (Only cooling)
(Be the same with PG Fan Motor)

D. 9000 BTU 	 18000 BTU Circuit Diagram (Cooling and Heating)
(Be the same with PG Fan Motor)



SCHEMATY ELEKTRYCZNE

C. Schemat elektryczny modelu 9000 BTU 	 18000 BTU (tylko chłodzenie)
(tak samo dla silnika wentylatora PG)

D. Schemat elektryczny modelu 9000 BTU 	 18000 BTU (chłodzenie i ogrzewanie)
(tak samo dla silnika wentylatora PG)



CIRCUIT DIAGRAM

E. 24000 BTU Circuit Diagram (Only cooling)

F. 24000 BTU Circuit Diagram (Cooling and Heating)



SCHEMATY ELEKTRYCZNE

E. Schemat elektryczny modelu 24000 BTU (tylko chło dzenie)

F. Schemat elektryczny modelu 24000 BTU (chłodzenie  i ogrzewanie)



CIRCUIT DIAGRAM

G. 30000 	 36000 BTU Circuit Diagram (Only cooling)

H. 30000 	 36000 BTU Circuit Diagram (Cooling and Heating)



SCHEMATY ELEKTRYCZNE

G. Schemat elektryczny modeli 30000 	 36000 BTU (tylko chłodzenie)

H. Schemat elektryczny modeli 30000 	 36000 BTU (chłodzenie i ogrzewanie)


